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Úvodní autorské slovo

Vážené studentky, vážení studenti,

předkládaný text by se měl stát Vaším praktickým průvodcem při studiu povinně volitelného předmětu Česká literatura ve filmových a TV adaptacích. Seznámí Vás především s obsahem hodin kontaktní výuky a poskytne Vám potřebné informace i rady, s jejichž pomocí zjistíte,  na které aspekty dané problematiky se máte zaměřit v rámci přípravy na výuku a na zakončení předmětu. Upřesní Vám též obsah základních seminárních úkolů a objasní Vám, jakým způsobem je máte plnit.

Důležitou součástí metodického průvodce je seznam základní i doplňující studijní literatury, odborných časopisů a elektronických informačních zdrojů.

Výuka bude probíhat kombinovaně, a to v rámci přímého kontaktu s vyučujícím, ale také prostřednictvím elektronické komunikace a samostudia. V průběhu studia můžete využívat skupinové i individuální konzultace. Kontaktní adresu a další potřebné informace naleznete v hlavičce předloženého textu.   

Věříme, že metodický průvodce prakticky přispěje k Vašemu úspěšnému absolvování této disciplíny.

Úspěšné studium přeje 

                                                        Jana Sladová

Anotace předmětu

Předmět Česká literatura ve filmových a TV adaptacích je primárně zaměřen na komparaci literárního díla a jeho filmové nebo televizní adaptace. Audiovizuální umění je nedílnou součástí vývoje moderní společnosti. Ve svých vrcholných podobách vytváří hodnoty, které se stávají součástí kulturního dědictví. 

Předmět reaguje na aktuální potřeby studentů učitelství českého jazyka a literatury i na potřeby školské praxe. Narůstá počet různě kvalitních adaptací uměleckých literárních textů, proto je pro všechny učitele českého jazyka a literatury nezbytné, aby se naučili kriticky přistupovat k této produkci a uměli ji zhodnotit na potřebné odborné úrovni. Pozornost je proto věnována odborné terminologii a kritickému přístupu k probírané tematice. 

Komparací literární předlohy a její filmové či televizní adaptace lze najít a pojmenovat specifické vyjadřovací prostředky těchto druhů umění a zdůraznit jejich přínos pro všestranný rozvoj osobnosti čtenáře i diváka. 

Předmět napomáhá rozvíjet kritické myšlení a kulturu mluveného i psaného projevu, podporuje schopnost vedení diskuse na zadané téma. Student získá i rozšíří své odborné kompetence, na základě analýzy a komparace formuluje své interpretačních závěry a zhodnotí možnost využití získaných poznatků v pedagogické praxi. 

Cíle předmětu a jeho výuky

Poznatky získané v rámci výuky mohou být využity při analýze a interpretaci vybraných uměleckých děl, ale také při širším vnímání literární a audiovizuální umělecké tvorby v kontextu moderního umění a společenských změn. Důraz je kladen jak na teoretické a terminologické vymezení tematiky, tedy na zvládnutí základního pojmového aparátu, tak na rozbor konkrétních literárních, filmových či televizních opusů, včetně jejich vzájemného srovnání.

Filmové a televizní adaptace jsou nazírány z pohledu specifických aspektů audiovizuálního umění. Sledovány budou adaptační postupy, stylové i významové posuny, intertextualita, sociální funkce díla, estetické hodnoty, podněty a vliv na axiologický systém vnímatele. Pozornost bude věnována významným tvůrcům a jejich podílu na výsledném díle, které má být zařazeno do kontextu moderního umění. 

Pro školní praxi je důležité pojmenovat rozdíly v metodice práce s filmovými či televizními adaptacemi a literárním textem, determinanty ovlivňující jejich funkční uplatnění ve výchovném a vzdělávacím procesu.

Studijní literatura a informační zdroje 

Studentům doporučujeme, aby pro přípravu využili především následující základní a doplňující studijní literaturu, časopisy a elektronické informační zdroje, případně také další výběrovou literaturu, která je uvedena v závěru metodického průvodce. 

Další studijní a výběrová literatura, doporučená periodika a elektronické zdroje mohou být také inspirací pro zájemce o hlubší poznání dané tematiky. 

Předpokládáme také znalost literárních předloh analyzovaných filmových adaptací. Literární díla z oblasti beletrie zde však neuvádíme, protože jejich výběr je v jednotlivých akademických letech odlišný a závisí nejen na volbě vyučujícího, ale také na individuálních rozhodnutích studentů.

Uvedená literatura je dostupná ve veřejných knihovnách, doporučujeme využít například fondy Státní vědecké knihovny v Olomouci, ale také Univerzitní knihovny UP v Olomouci. Doporučené elektronické zdroje Vám umožní získat pro studijní účely potřebné filmové adaptace literárních děl. V případě, že se přesto setkáte s obtížemi při získávání studijních materiálů (odborných publikací, filmových adaptací a jejich literárních předloh), můžete se obrátit na vyučujícího, který Vám umožní krátkodobé výpůjčky z knihovny a filmového archivu katedry českého jazyka a literatury Pedagogické fakulty Univerzity Palackého v Olomouci. 
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.

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                   Pro úspěšné ukončení této disciplíny předpokládáme:

- aktivní a odpovědný přístup ke studiu;

- aktivní účast na hodinách kontaktní výuky;

- průběžnou přípravu na výuku a na ukončení předmětu formou zápočtu;

- aktivní zapojení do diskuse v rámci hodin kontaktní výuky, případně při on-line diskusi;

- kvalitní zpracování a včasné odevzdání korespondenčního úkolu (elektronickou cestou).

Upozornění:

V případě, že se nemůžete (ze závažného důvodu) zúčastnit hodin kontaktní výuky, lze Vaši absenci omluvit, ale je současně třeba, aby nepřítomnost byla nahrazena formou individuální konzultace. Náhradní výuku si v takovém případě musíte osobně dohodnout s vyučujícím. Kontaktní údaje naleznete v hlavičce tohoto textového průvodce studiem. 

Úvod do předmětu

Adaptace literárních děl představují v kontextu světové filmové a televizní tvorby početně velmi výraznou položku. Také v rámci české kinematografie pozorujeme tradičně silné sepětí filmu s literárním textem, zvláště s oblastí dramatické a prozaické beletristické tvorby. Setkáváme se často se skutečností, že mnozí čeští spisovatelé působili jako scenáristé, dramaturgové či režiséři, jsou autory i spolutvůrci filmových povídek, scénářů nebo synopsí.

Literaturu a film chápeme jako odlišná média se specifickými výrazovými prostředky, která však mají společnou snahu vyprávět příběhy. V tomto kontextu si pak uvědomíme provázanost literatury a filmu. Film jako velmi produktivní masové umění stále hledá množství námětů pro realizaci. Literatura je proto vítaným informačním zdrojem filmařů.

Právě filmové adaptace literárních děl jsou atraktivní pro diváky, kteří se takto setkávají s vizualizovanou podobou příběhů, které mohou také konfrontovat s vlastní čtenářskou zkušeností. Vnímáme však i realitu, která ukazuje, že u části populace je čtenářství přímo nahrazováno filmovým a televizním diváctvím. Tento fakt je třeba reflektovat a zaujmout k němu postoj i z hlediska pedagogické praxe. Pro učitele českého jazyka a literatury je tato problematika dlouhodobě aktuální. 

Film může zprostředkovat divákům všech věkových kategorií pozitivní hodnoty, je však třeba k němu přistupovat kriticky (stejně je tomu u literatury), rozlišovat hodnotnou a triviální produkci, umět analyzovat a interpretovat jednotlivá díla, pojmenovat vývojové tendence apod. V rámci naší disciplíny budeme věnovat pozornost vybraným filmovým a televizním adaptacím literárních děl, a to jak z hlediska koncepčního a formálního, tak hodnotového.

Současné komunikativní pojetí literární výchovy na základní škole je založeno na vzájemné provázanosti různých druhů umění, sledujeme také intertextuální vazby. V centru moderní pedagogiky stojí všestranný osobnostní rozvoj žáka. K naplnění tohoto cíle může dílčím způsobem přispět rozvoj čtenářské i divácké gramotnosti, podpora kritického myšlení, či analytického přístupu k informacím, cvičení v argumentaci a formulování názoru, komparace poznaných skutečností aj.

Předmět Česká literatura ve filmových a TV adaptacích chce k dosažení uvedených cílů přispět. Nezbytným předpokladem je odborná připravenost, rozvíjení potřebných kompetencí i didaktická invence.

Organizace studia

1. Příprava na úvodní hodiny kontaktní výuky – 2 hodiny


Vážení studenti, před nástupem do kombinované formy studia na katedře českého jazyka a literatury Pedagogické fakulty UP v Olomouci, jste obdrželi pokyny a materiální podklady pro studium. Jejich součástí je i tento textový průvodce k předmětu Česká literatura ve filmových  a TV adaptacích. V této souvislosti jste byli poučeni, že v metodickém průvodci najdete informace, zda, a jakým způsobem, je třeba se předem připravit na úvodní hodiny kontaktní výuky.

Pokyny: 

V rámci samostudia a přípravy na úvodní kontaktní výuku vypracujte následující úkoly a zformulujte odpovědi na uvedené otázky. Písemné podklady si přineste s sebou na první setkání v rámci prezenční výuky. Využijte přitom své zkušenosti s literaturou a filmem, respektive s uměním v širším kontextu. Podle potřeby své formulace a použitou terminologii konfrontujte s dostupnou literaturou a dalšími informačními zdroji (slovníky apod.).

Otázky a úkoly:

• Seznamte se podrobně s textem průvodce studiem k disciplíně Česká literatura ve filmových a TV adaptacích, zvláště věnujte pozornost doporučené literatuře a dalším informačním zdrojům. Ověřte si, zda jsou pro Vás doporučené studijní zdroje dostupné. Rámcově se seznamte s jednotlivými tituly základní studijní literatury.

( Jak rozumíte pojmu syntetické umění? Vysvětlete tento termín ve spojení s filmem.

( Pokuste se vysvětlit, v čem spočívá úzké spojení beletrie a filmu. Zformulujte své názory, využijte vlastní čtenářské a divácké zkušenosti. 

( Zamyslete se nad specifiky filmového umění. Vyjmenujte a stručně charakterizujte specifické výrazové prostředky filmového umění, filmového díla.

( Definujte pojem adaptace. Vysvětlete, jak rozumíte pojmu filmová adaptace. 

V rámci řešení tohoto úkolu doporučujeme využít např. publikaci Panorama českého filmu nebo Adaptace literárního díla a její didaktické využití (viz seznam základní studijní literatury) .

( Jaké jsou Vaše vlastní divácké či pedagogické zkušenosti s filmovými a televizními adaptacemi literárních děl? Uveďte konkrétní příklady, které vnímáte jako kvalitní (nebo naopak problematické) počiny v této oblasti umění. Připravte si pro své názory argumentaci.

2. Zahájení a úvod do předmětu  - 2 hodiny kontaktní výuky

První dvě hodiny výuky předmětu Česká literatura ve filmových a TV adaptacích budou realizovány prezenční formou. Společně vypracujeme harmonogram Vašeho studia, zadáme korespondenční úkoly a stanovíme závazné termíny. Dohodneme se na způsobu vzájemné komunikace, na plnění a kontrole zadaných úkolů apod. Součástí úvodního setkání bude také komentář k práci se studijní literaturou a dalšími informačními zdroji. 

S využitím Vaší přípravy (viz výše uvedené otázky a úkoly) se v rámci prvního setkání také zaměříme na vybrané tematické okruhy pro výuku, o kterých budeme diskutovat. Vymezíme též potřebnou odbornou terminologii.

Tematické okruhy pro výuku:

( Film jako syntetické umění, jeho význam a postavení v současné kultuře.

( Vzájemné vazby mezi filmem s literaturou, zvláště beletrií.

( Film a jeho specifické výrazové prostředky, filmová poetika a její znaky.

( Adaptace, vymezení pojmu, klasifikace, adaptační proces a jeho problémy.

( Komparace literárního a filmového díla – postup a zásady zpracování.

Zadání korespondenčního úkolu:

V rámci úvodní kontaktní výuky Vám bude zadán korespondenční úkol, který plní úlohu seminární práce.

Struktura korespondenčního úkolu je popsána níže. Rozsah celého korespondenčního úkolu je omezen na 10 stran formátu A4. První základní část má zadání stejné pro všechny studenty, druhá část dává prostor pro jejich individuální preference. Grafická úprava, ale také stylistická a jazyková úroveň textu musí odpovídat požadavkům kladeným na tento typ práce (dodržení citační normy, uvedení seznamu použitých zdrojů apod.).

Struktura korespondenčního úkolu:

1. Titulní list - 1 strana se základními údaji.

2. První část práce - komparace českého literárního díla a jeho filmové nebo televizní podoby. Konkrétní filmovou adaptaci vybírá vyučující z významných filmových děl natočených v období od šedesátých let 20. století do současnosti. Zadání je platné pro celou studijní skupinu. Při výběru je zohledněna i dostupnost a rozsah literárního textu, aby se studenti mohli s literární předlohou seznámit bez větší časové zátěže. Předpokládaný rozsah textu v seminární práci cca 3 strany.

3. Druhá část práce – má obdobný charakter, ale téma si vybírá každý student samostatně. Výběr doporučujeme konzultovat s vyučujícím. Předpokládaný rozsah textu v seminární práci cca 3 strany.
4. Analyzované téma v pedagogickém kontextu – tato doplňující část práce je tvořena krátkým komentářem, v němž jsou uvedeny návrhy či příklady využití zkoumaných filmových adaptací v rámci výuky na základní škole. Lze také vysvětlit, proč se autor seminární práce domnívá, že konkrétní audiovizuální dílo není vhodné pro podobné využití. Předpokládaný rozsah textu v seminární práci cca 1- 2 strany.
5. Seznam použité literatury a dalších informačních zdrojů – předpokládaný rozsah textu v seminární práci cca 1 strana.

Po prostudování literatury a informačních zdrojů zpracujete korespondenční úkol, který pak odešlete ve stanoveném termínu ke kontrole. Očekáváme, že podle potřeby budete reagovat na připomínky vyučujícího.

Důležitý pokyn:

Po schválení seminární práce jako vyhovující poskytne každý student svůj text v elektronické formě ostatním kolegům. Ve stanoveném období se posluchači vzájemně seznámí s texty svých prací tak, aby mohli při další kontaktní výuce adekvátně reagovat na jednotlivá výuková témata a zapojit se aktivně do diskuse. 

3. Studium a příprava na výuku - 8 hodin

Samostudium představuje práci s odbornou literaturou a s doporučenými informačními zdroji. Zaměřte se zvláště na informace, které můžete využít při následném zpracování korespondenčních úkolů. Připravujte se také průběžně na tematické okruhy, které budou probírány v rámci další kontaktní výuky.

Tematické okruhy pro další kontaktní výuku:

( Filmové adaptace literárních děl v rámci české kinematografie – význam, příklady, možnosti využití v pedagogické praxi (zvláště se zaměřením na tvorbu v druhé polovině 20. století).

( Komparace literární předlohy a její filmové adaptace – problémové otázky, které souvisí s řešením korespondenčního úkolu.

( Individuální výběr filmové adaptace jako součást korespondenčního úkolu – příprava na diskusi, podklady pro argumentaci.

4. Příprava na závěrečné hodiny kontaktní výuky - 16 hodin
V rámci přípravy na závěrečné hodiny kontaktní výuky pečlivě zpracujte stanovené korespondenční úkoly. Odešlete je elektronicky v zadaném termínu vyučujícímu ke zhodnocení. Ve stanoveném termínu se také seznamte s obsahem prací svých kolegů. Současně se průběžně připravujte na výše uvedené tematické okruhy pro následující kontaktní výuku. 

Nezapomeňte, že v době přípravy můžete využívat také individuální či skupinové konzultace s vyučujícím (forma on-line, případně osobní kontakt).

5. Zakončení předmětu – 2 hodiny kontaktní výuky
Závěrečné hodiny kontaktní výuky věnujeme setkání, při němž budou probírány výše uvedené tematické okruhy. Důležitým bodem bude zhodnocení práce na korespondenčních úkolech, včetně diskuse k problémovým otázkám. Očekává se Vaše aktivní zapojení do výuky, prezentace názorů, adekvátní argumentace.

Po splnění uvedených úkolů byste měli být schopni:

- provést širší komparaci vybraných literárních děl a jejich filmové či televizní adaptace; 

- analyzovat a interpretovat literární a audiovizuální díla s použitím odborného pojmosloví; 

- uvést příklady funkčního využití filmových adaptací literatury ve školní praxi; 

- pojmenovat základní výrazové prostředky filmového či televizního díla;

- objasnit různé varianty přístupu k vytváření adaptací literárních děl;

- orientovat se v základní studijní literatuře k dané tematice;

- využívat elektronické informační zdroje související s filmovými adaptacemi literatury.

Způsob zakončení předmětu

Předmět Česká literatura ve filmových a TV adaptacích bude ukončen zápočtem, a to na základě splněných podmínek, s nimiž byli studenti seznámeni na počátku studia.

Závěrečné autorské slovo

Vážené studentky, vážení studenti,

věříme, že studium našeho předmětu, hlubší poznání doporučené odborné literatury, práce s dalšími informačními zdroji a detailnější pohled na vybrané literární texty i jejich filmové či televizní adaptace Vám přinesou řadu nových poznatků nejen faktografických, ale také obecně kulturních, společenských nebo historických. 

Jistě Vás čekají mnohé pozitivní emocionální zážitky a zajímavé zkušenosti, které využijete nejen v  pedagogické praxi. Přejeme Vám mnoho užitečných a současně příjemných setkání s literaturou a filmem v jejich nejlepších podobách.

V rámci studia neváhejte kdykoliv využít možnosti dohodnout s vyučujícím potřebné skupinové či individuální konzultace, a to formou osobního kontaktu i on-line.

Mnoho úspěchů ve studiu! 

                                                        Mgr. Jana Sladová, Ph.D., autorka průvodce studiem
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